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注意：有关每一步骤的重要详细信息，请参考
您的"6820 入门手册"。

For important details on each step, refer to it in
your 6820 Getting Started Manual.

Pour de plus amples détails sur chaque étape,
reportez-vous au manuel de prise en main du 6820.

Wichtige Details zu jedem Schritt enthält das 
6820 Einführungshandbuch.

Per dettagli importanti relativi a ciascun passaggio, 
fare riferimento alla Guida introduttiva di Agilent 6820.

各ステップの重要事項については、『6820
Getting Started Manual』を参照してください。

Para obtener información importante sobre cada
paso, consultar el Manual de procedimientos
iniciales de 6820.
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将 GC 的门打开，放置于工作台上。

请阅读此海报背面的重要安全信息。

Read important safety information on reverse side 
of this poster.

Veuillez lire les consignes de sécurité importantes
au verso de ce poster.

Lesen Sie die wichtigen Sicherheitshinweise auf der 
Rückseite dieses Posters.

Leggere attentamente le informazioni sulla sicurezza 
sul lato opposto di questo pieghevole.

このポスターの裏面に記載されている安全対策

情報は重要なので、必ずお読みください。

Leer la información de seguridad importante que figura
al dorso de este póster.

Place GC on the bench with door open.

Placez le CPG sur la paillasse, en laissant la porte ouverte.

Den GC mit geöffneter Tür auf den Arbeitstisch stellen.

Collocare il GC sul banco di lavoro con lo sportello aperto.

部屋を締め切りにしないで、GCを作 業台の上に置きます。

Colocar el GC en la mesa con la puerta abierta.

连接运载装置、探测器和阀门气体，并检查外部有无泄漏。

Connect carrier, detector, and valve gases and check for external leaks.

Connectez le gaz vecteur, le détecteur et les gaz des vannes puis effectuez 
une vérification pour détecter toute fuite externe.

Träger-, Detektor- und Ventilgase anschließen und auf externe Lecks prüfen.

Collegare i gas di trasporto, del rivelatore e delle valvole ed assicurarsi che 
non vi siano perdite esterne.

キャリヤー、探知機、ガス栓を連結し、ガス漏れがないか確認します。

Conectar los gases portadores, del detector y de la válvula y observar si
existen fugas externas.

调整校验柱体。

连接正确的电缆。

将校验柱体与探测器相连。 设置校验条件。 分析校验样本。

与预期色谱结果进行比较。

如果要使用 CERITY NDS QA/QC 系统（石
化），请参考其在线帮助以得到更多信息。

If using Cerity NDS Chemical for QA/QC,
refer to its online help for more information.

Si vous utilisez un système Cerity NDS pour AQ/CQ analyse chimique,
reportez-vous à l'aide en ligne pour de plus amples informations.

Wenn Sie mit Cerity NDS Chemical for QA/QC arbeiten,
beachten Sie die Online-Hilfe für weitere Informationen.

Se si utilizza NDS per QA/QC in campo chimico, fare 
riferimento alla relativa guida in linea.

QA/QC（品質保証／品質管理）のために 
Cerity NDS Chemicalを使用する場合、
詳細はオンラインヘルプを参照してください。

Si se utiliza Cerity NDS Chemical for QA/QC,
consultar su ayuda en línea para obtener más información.

Compare chromatogram to expected results. 
Comparez le chromatogramme obtenu avec les résultats escomptés. 
Das Chromatogramm mit den erwarteten Ergebnissen vergleichen. 
Confrontare il cromatogramma con i risultati previsti.
クロマトグラムを見て、予想通りの結果に

なっているか確認します。 
Comparar el cromatograma con los resultados previstos.

Analyze the checkout sample.

Analysez l'échantillon de vérification.

Die Testprobe analysieren.

Analizzare il campione di prova.

検査サンプルを分析します。

Analizar la muestra de verificación.

Connect the appropriate cables.

Connect the checkout column to the detector. Set the checkout conditions.

Branchez les câbles appropriés.

Raccordez la colonne de vérification au détecteur. Définissez les conditions de la vérification.

Die entsprechenden Kabel anschließen.

Die Testsäule am Detektor anschließen. Die Prüfbedingungen einstellen.

Collegare i cavi appropriati.

Collegare la colonna di prova al rivelatore. Impostare le condizioni per la prova.

ケーブル類を適切に接続します。

チェックアウト・カラムを探知機に接続します。 検査条件を設定します。

Conectar los cables adecuados.

Conectar la columna de verificación al detector. Fijar las condiciones de verificación.

Condition the checkout column.

Conditionnez la colonne de vérification.

Die Testsäule konditionieren.

Condizionare la colonna di prova.

チェックアウト・カラムを設定します。

Preparar la columna de verificación.

将校验柱体与入口相连。

Connect the checkout column to the inlet.

Raccordez la colonne de vérification à l'injecteur.

Die Testsäule am Einlass anschließen.

Collegare la colonna di prova all'iniettore.

チェックアウト・カラムを注入口に接続

します。

Conectar la columna de verificación al inyector.

通电后开启 GC。  

Connect power and turn on the GC. 

Branchez l'alimentation et mettez le CPG sous tension.

Netzkabel anschließen und den GC einschalten. 

Collegare l'alimentazione ed accendere il GC.

電源を接続し、GCのスイッチを入れます。 

Conectar la alimentación y encender el GC. 

准备校验柱体。

Prepare the checkout column.

Préparez la colonne de vérification.

Die Testsäule vorbereiten.

Preparare la colonna di prova.
チェックアウト・カラムを

使用できるように準備します。

Preparar la columna de verificación.

设置所有气压并排空。

安装柱体吊架和校验柱体。

Install the column hanger and the checkout column.

Montez le support de colonne et la colonne de vérification.

Die Säulenaufhängung und die Testsäule installieren.

Installare la staffa e la colonna di prova.

カラム・ハンガーとチェックアウト・カラムを取り付けます。

Instalar el colgador de columna y la columna de verificación.

Set all gas pressures and purge.

Réglez les pressions d'alimentation des gaz et la purge.

Alle Gasdrucke einstellen und reinigen.

Impostare le pressioni dei gas e spurgare.

すべてのガス圧力を設定し、パージします。

Ajustar todas las presiones de gases y la purga.
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Warranty
The material contained in this document is provided "as is," and is subject to being changed, without notice, 
in future editions. Further, to the maximum extent permitted by applicable law, Agilent disclaims all 
warranties, either express or implied, with regard to this manual and any information contained herein, 
including but not limited to the implied warranties of merchantability and fitness for a particular purpose. 
Agilent shall not be liable for errors or for incidental or consequential damages in connection with the 
furnishing, use, or performance of this document or of any information contained herein. Should Agilent and 
the user have a separate written agreement with warranty terms covering the material in this document that 
conflict with these terms, the warranty terms in the separate agreement shall control.

Safety and Regulatory Certifications

The 6820 GC conforms to the following safety standards:
• Canadian Standards Association (CSA): C22.2 No. 1010.1
• CSA/Nationally Recognized Test Laboratory (NTRL): UL 61010A-1
• International Electrotechnical Commission (IEC): 61010-1
• EuroNorm (EN): 61010-1

The 6820 GC conforms to the following regulations on Electromagnetic Compatibility (EMC) and 
Radio Frequency Interference (RFI):
• CISPR 11/EN 55011: Group 1, Class A
• IEC/EN 61326
• AUS/NZ

This ISM device complies with Canadian ICES-001. Cet appareil ISM est conforme a la norme 
NMB-001 du Canada. 
 

The 6820 GC is designed and manufactured under a quality system registered to ISO 9001.

Safety Information

The Agilent Technologies 6820 Gas Chromatograph meets the following IEC (International 
Electro-technical Commission) classifications: Safety Class I, Transient Overvoltage Category II, 
Pollution Degree 2.

This unit has been designed and tested in accordance with recognized safety standards and is 
designed for use indoors. If the instrument is used in a manner not specified by the manufacturer, 
the protection provided by the instrument may be impaired. Whenever the safety protection of the 
6820 Gas Chromatograph has been compromised, disconnect the unit from all power sources and 
secure the unit against unintended operation.

Refer servicing to qualified service personnel. Substituting parts or performing any unauthorized 
modification to the instrument may result in a safety hazard.

Safety Symbols
Warnings in the manual or on the instrument must be observed during all phases of operation, 
service, and repair of this instrument. Failure to comply with these precautions violates safety 
standards of design and the intended use of the instrument. Agilent Technologies assumes no 
liability for the customer's failure to comply with these requirements.

WARNING
A WARNING notice denotes a hazard. It calls attention to an operating procedure, practice, or the 
like that, if not correctly performed or adhered to, could result in personal injury or death. Do not 
proceed beyond a WARNING notice until the indicated conditions are fully understood and met.

CAUTION
A CAUTION notice denotes a hazard. It calls attention to an operating procedure, practice, or the 
like that, if not correctly performed or adhered to, could result in damage to the product or loss of 
important data. Do not proceed beyond a CAUTION notice until the indicated conditions are fully 
understood and met. 

  See accompanying instructions for more information  

  Indicates a hot surface.

  Indicates hazardous voltages. 

  Indicates earth (ground) terminal. 

  Indicates explosion hazard.

  Indicates radioactivity hazard.

  Indicates electrostatic discharge hazard.

Safety Notices

Many parts are dangerously hot
Many parts of the GC operate at temperatures high enough to cause serious burns. These parts 
include but are not limited to:
• The inlets
• The oven and its contents
• The detectors
• The column nuts attaching the column to an inlet or detector
• The valve box

If you must perform maintenance on hot parts, use a wrench and wear gloves. Whenever possible, 
cool the part of the instrument that you will be maintaining before you begin working on it.

Be careful when working behind the instrument. During cool-down cycles, the GC emits hot 
exhaust which can cause burns.

Hydrogen
Hydrogen gas may be used as carrier gas, and/or as fuel for the FID. When mixed with air, 
hydrogen can form explosive mixtures.

When using hydrogen (H2) as the carrier gas or fuel gas, be aware that hydrogen gas can flow into 
the oven and create an explosion hazard. Therefore, be sure that the supply is turned off until all 
connections are made, and ensure that the inlet and detector column fittings are either connected 
to a column or capped at all times when hydrogen gas is supplied to the instrument.

Leaks, when confined in an enclosed space, may create a fire or explosion hazard. In any 
application using hydrogen, leak test all connections, lines, and valves before operating the 
instrument. Always turn off the hydrogen supply at its source before working on the instrument.

The GC cannot detect leaks in inlet and/or detector gas streams. For this reason, it is vital that 
column fittings should always be either connected to a column, or have a cap or plug installed.

When using hydrogen gas, check the system for leaks to prevent possible fire and explosion 
hazards based on local Environmental Health and Safety (EHS) requirements. Always check for 
leaks after changing a tank or servicing the gas lines. Always make sure the vent line is vented 
into a fume hood.

Sound Emission Certification for Federal Republic of Germany

Sound Pressure
Sound pressure Lp <65 dB(A) according to DIN-EN 27779.

Recycling the Product

For recycling, contact your local Agilent sales office. 

Garantie
Toutes les informations de ce document sont fournies "en l'état", et peuvent être modifiées sans 
préavis dans des éditions à venir. Dans toute la limite permise par la législation applicable, Agilent 
réfute toute garantie explicite ou implicite concernant ce manuel et les informations qu'il contient, 
en particulier mais sans limitation les garanties implicites de qualité marchande et d'adaptation à 
une utilisation particulière. Agilent ne saurait être tenue responsable des erreurs ni des 
dommages accessoires ou consécutifs à la fourniture, l'utilisation de ce manuel ni au bon 
fonctionnement des procédures qu'il contient. Si Agilent et l'utilisateur sont liés par un contrat 
écrit séparé dont les termes de garantie concernant ce document sont en conflit avec les termes 
ci-dessus, les termes de la garantie du contrat séparé auront priorité.

Certifications réglementaires et de sécurité

Le CPG 6820 est conforme aux normes de sécurité suivantes :
• Canadian Standards Association (CSA) : C22.2 No. 1010.1
• CSA/Nationally Recognized Test Laboratory (NTRL) : UL 61010A-1
• Commission Electrotechnique Internationale (CEI) : 61010-1
• EuroNorm (EN) : 61010-1

Le CPG 6820 est conforme à la réglementation sur la compatibilité électromagnétique (EMC) et les 
perturbations radioélectriques (RFI) :
• CISPR 11/EN 55011: Groupe 1, Classe A
• IEC/EN 61326
• AUS/NZ

This ISM device complies with Canadian ICES-001. Cet appareil ISM est conforme à la norme 
NMB-001 du Canada. 
 

Le CPG 6820 est conçu et fabriqué selon un système qualité correspondant à ISO 9001.

Informations de sécurité

Le chromatographe en phase gazeuse 6820 d'Agilent Technologies est conforme aux 
classifications CEI (Commission Internationale Electrotechnique) : Sécurité Classe I, Surtension 
passagère Catégorie II et Pollution Degré 2.

Cet instrument a été conçu et testé selon des normes de sécurité reconnues ; il est conçu pour un 
usage en intérieur. Si l'instrument est utilisé d'une manière non spécifiée par le fabricant, la 
protection fournie par l'instrument risque d'en être réduite. Si pour une raison quelconque le 
chromatographe en phase gazeuse 6820 ne présente plus la sécurité d'origine, déconnectez-le de 
toutes les sources d'énergie et assurez-vous qu'il ne puisse pas être utilisé.

Confiez les interventions uniquement à des techniciens qualifiés. La substitution de pièces ou des 
modifications non autorisées sur l'instrument peut constituer un danger.

Symboles de sécurité
Les avertissements qui se trouvent dans le manuel ou sur l'instrument doivent être observés 
pendant toutes les phases d'utilisation, d'entretien et de réparation de celui-ci. Le non-respect de 
ces précautions viole les normes de sécurité et l'utilisation prévue de l'instrument. Agilent 
Technologies décline toute responsabilité si ces consignes ne sont pas respectées.

AVERTISSEMENT
Une mention AVERTISSEMENT signale un danger. Elle attire l'attention sur une procédure, une 
méthode ou autre dont l'exécution incorrecte ou le non-respect peut causer des blessures ou la 
mort. Ne poursuivez pas au-delà d'une mention AVERTISSEMENT sans avoir bien compris et 
vérifié les conditions indiquées.

ATTENTION
Une mention ATTENTION signale un danger. Elle attire l'attention sur une procédure, une méthode 
ou autre dont l'exécution incorrecte ou le non-respect peut endommager le produit ou faire perdre 
des données importantes. Ne poursuivez pas au-delà d'une mention ATTENTION sans avoir bien 
compris et vérifié les conditions indiquées. 

  Se référer aux documents annexes pour de plus amples
   informations

  Signale une surface à haute température

  Signale un risque d'électrocution (tensions dangereuses)

  Signale une borne de terre

  Signale un risque d'explosion

  Signale un risque de radioactivité

  Signale un risque de décharge électrostatique

Avertissements de sécurité

De nombreuses pièces peuvent s'avérer dangereusement brûlantes
De nombreuses pièces du CPG fonctionnent à des températures suffisamment élevées pour 
provoquer de graves brûlures. En voici une liste, non exhaustive :
• les injecteurs ;
• le four et son contenu ;
• les détecteurs ;
• les écrous de fixation des colonnes sur l'injecteur ou le détecteur ;
• le boîtier de vanne.

Si vous devez effectuer des opérations de maintenance sur des pièces brûlantes, utilisez une clé 
et portez des gants. Chaque fois que c'est possible, avant de commencer votre intervention, 
refroidissez la pièce de l'instrument sur laquelle vous effectuerez une opération de maintenance.

Procédez avec précaution si vous travaillez à l'arrière de l'instrument. Pendant les cycles de 
refroidissement du four, le CPG évacue des gaz chauds susceptibles d'occasionner des brûlures.

Hydrogène
L'hydrogène peut être utilisé comme gaz vecteur et/ou combustible pour le détecteur à ionisation 
de flamme (FID). Lorsqu'il est mélangé avec l'air, l'hydrogène peut produire des mélanges 
explosifs.

Si vous utilisez de l'hydrogène (H2) comme gaz vecteur ou combustible, vous devez savoir que 
l'hydrogène peut s'écouler dans le four et présenter un risque d'explosion. Pour cette raison, 
vérifiez que l'alimentation est coupée jusqu'à ce que les raccordements soient faits et 
assurez-vous que les raccords de l'injecteur et de la colonne du détecteur sont reliés à une 
colonne ou qu'ils sont bouchés à chaque fois que l'instrument est alimenté en hydrogène.

Toute fuite d'hydrogène confinée dans un espace fermé peut entraîner des risques d'incendie ou 
d'explosion. Chaque fois que vous utilisez de l'hydrogène, vérifiez l'étanchéité des raccords, des 
canalisations et des vannes avant d'utiliser l'instrument. Avant toute intervention sur l'instrument, 
coupez toujours l'alimentation en hydrogène à la source.

Le CPG ne peut pas détecter les fuites dans les flux de gaz de l'éjecteur et/ou du détecteur. Il est 
donc indispensable que les raccords des colonnes soient reliés à une colonne ou obstrués au 
moyen d'un bouchon.

Si vous utilisez de l'hydrogène, effectuez une vérification du système pour détecter tout risque 
potentiel d'incendie et d'explosion, conformément à la réglementation locale sur la santé et la 
sécurité environnementale (EHS). Vérifiez toujours l'absence de fuite après avoir procédé au 
remplacement du réservoir ou à l'entretien des conduites de gaz. Vérifiez toujours que l'aération 
de la conduite d'air s'effectue dans un collecteur de fumée.

Certification d'émission acoustique pour la République fédérale 
d'Allemagne

Pression acoustique
Pression acoustique Lp <65 dB(A) conformément à la norme DIN-EN 27779.

Recyclage du produit

Pour le recyclage, contactez votre revendeur Agilent local.

Garantie
Das in diesem Dokument enthaltene Material wird so bereitgestellt, "wie es ist" und kann in 
zukünftigen Versionen jederzeit ohne Ankündigung geändert werden. Agilent übernimmt weder 
ausdrücklich noch stillschweigend irgendwelche Haftung für die in diesem Handbuch enthaltenen 
Informationen - weder für deren Funktionsfähigkeit noch deren Eignung für irgendeine spezielle 
Anwendung. Agilent übernimmt keine Haftung für hierin enthaltene Fehler oder für Folgeschäden 
in Verbindung mit der Ausstattung, Leistung oder Verwendung dieses Dokuments und den darin 
enthaltenen Informationen. Wenn zwischen Agilent und dem Benutzer eine separate schriftliche 
Vereinbarung mit Garantiebestimmungen für das in diesem Dokument enthaltene Material 
abgeschlossen haben, die mit diesen Bedingungen kollidieren, gilt die searpate Bestimmung.

Sicherheit und Zertifizierungen

Der 6820 GC entspricht den folgenden Sicherheitsstandards:
• Canadian Standards Association (CSA): C22.2 No. 1010.1
• CSA/Nationally Recognized Test Laboratory (NTRL): UL 61010A-1
• International Electrotechnical Commission (IEC): 61010-1
• EuroNorm (EN): 61010-1

Der 6820 GC entspricht den folgenden Richtlinien für elektromagnetische Verträglichkeit und 
Empfindlichkeit gegenüber hochfrequenten Strahlungen:
• CISPR 11/EN 55011: Gruppe 1, Klasse A
• IEC/EN 61326
• AUS/NZ

Dieses ISM-Gerät entspricht der kanadischen Vorschrift ICES-001. 
Cet appareil ISM est conforme a la norme NMB-001 du Canada. 
 

Der 6820 GC wurde gemäß dem Qualitätssicherungssystem ISO 9001 konstruiert und hergestellt.

Sicherheitsinformationen

Der Agilent Technologies 6820 Gaschromatograph erfüllt die folgenden IEC- (International 
Electro-technical Commission) Klassifizierungen: Safety Class I, Transient Overvoltage Category II, 
Pollution Degree 2.

Dieses Gerät wurde in Übereinstimmung mit anerkannten Sicherheitsstandards entworfen und 
getestet und ist für den Einsatz im Inneren von Gebäuden entwickelt. Wenn das Gerät für andere 
Zwecke und zu anderen Bedingungen als den vom Hersteller vorgeschriebenen verwendet wird, 
kann die Sicherheit des Gerätes darunter leiden. Sollte die Sicherheit des 6820 in irgendeiner 
Weise beeinträchtigt werden, so trennen Sie das Gerät vom Stromnetz und sichern Sie es gegen 
unbefugten Zugriff.

Beauftragen Sie nur qualifiziertes Personal mit Wartungsaufgaben. Der Austausch eines Teiles 
oder jede andere Modifikation des Gerätes kann zu einer Gefahrenquelle führen.

Sicherheitssymbole
Warnungen im Handbuch oder am Gerät müssen jederzeit beim Bedienen, beim Service oder bei 
der Reparatur des Gerätes beachtet werden. Die Nichteinhaltung dieser Sicherheitsvorkehrungen 
verletzt sowohl die Sicherheitsstandards als auch den beabsichtigten Einsatz des Gerätes. Die 
Firma Agilent Technologies übernimmt keine Gewährleistung bei Verletzungen dieser 
Bestimmungen durch den Anwender.

WARNUNG
WARNUNG weist auf eine Gefahr hin. Bei der Bedienung ist dann vorsichtig vorzugehen. Wenn 
die Anweisungen nicht beachtet werden, kann dies zu Personenverletzungen und auch zu 
tödlichen Verletzungen führen. Fahren Sie erst dann fort, wenn Sie den Text im Abschnitt 
WARNUNG vollständig verstanden und beachtet haben.

VORSICHT
VORSICHT weist auf eine Gefahr hin. Bei der Bedienung ist dann vorsichtig vorzugehen. Wenn die 
Anweisungen nicht beachtet werden, kann dies zu Schäden am Produkt oder zum Verlust 
wichtiger Daten führen. Fahren Sie erst dann fort, wenn Sie den Text im Abschnitt VORSICHT 
vollständig verstanden und beachtet haben. 

  Beliegende Anweisungen beachten  

  Weist auf eine heiße Oberfläche hin.

  Weist auf gefährliche Spannungen hin. 

  Weist auf eine Masseverbindung (Erdung) hin. 

  Weist auf eine Explosionsgefahr hin.

  Weist auf eine radio-aktive Gefährdung hin.

  Weist auf eine Gefahr durch elektrostatische Entladung hin.

Sicherheitshinweise

Einige Teile können sehr heiß werden
Viele Bestandteile des GC werden bei Temperaturen betrieben, die zu ernsthaften Verbrennungen 
führen können. Einige dieser Bestandteile sind:
• Die Einlässe
• Der Ofen und sein Inhalt
• Die Detektoren
• Die Säulenmutter, mit der die Säule an den Einlass oder den 
 Detektor angeschlossen ist
• Das Ventilgehäuse

Wenn Sie Instandhaltungsmaßnahmen an heißen Systemkomponenten durchführen müssen, 
sollten Sie einen Schraubenschlüssel verwenden oder Handschuhe tragen. Sie sollten diese 
Bereiche immer auf Raumtemperatur abkühlen lassen, bevor Sie Arbeiten an den entsprechenden 
Systemkomponenten durchführen.

Seien Sie bei Arbeiten hinter dem Gerät besonders vorsichtig. Während des Abkühlens emittiert 
der GC heiße Abluft, die zu Verbrennungen führen kann.

Wasserstoff
Wasserstoff kann als Trägergas und/oder Brenngas für den FID verwendet werden. Beim 
Vermischen mit Luft kann Wasserstoff zu einer explosiven Mischung werden.

Beim Einsatz von Wasserstoff (H2) als Träger- oder Brenngas sollten Sie sich immer bewusst sein, 
dass Wasserstoffgas (H2) in den Ofen strömen und dort eine Explosionsgefahr darstellen kann. 
Stellen Sie deshalb sicher, dass die Versorgung mit Wasserstoff  (H2) unterbrochen ist, bis alle 
Anschlüsse gemacht sind. Vergewissern Sie sich, dass die Säulenfittings zum Einlass und 
Detektor entweder richtig angeschlossen oder mit Kappen versehen sind, sobald Wasserstoffgas 
(H2 ) zum Gerät strömt.

Lecks, bei denen das Gas in einen abgeschlossenen Raum austritt, können eine Feuer- oder 
Explosionsgefahr herbeiführen. Überprüfen Sie bei allen Applikationen, bei denen Sie Wasserstoff 
(H2) verwenden, vor der Inbetriebnahme sämtliche Verbindungen, Leitungen und Ventile auf Lecks 
hin. Schalten Sie die Wasserstoffzufuhr (H2) unbedingt ab, bevor Sie an dem Gerät arbeiten.

Der GC kann keine Lecks in Einlass- und/oder Detektorgasströmen erkennen. Aus diesem Grund 
ist es wichtig, dass die Säulenfittings immer entweder an einer Säule angebracht sind oder dass 
auf den Säulenfittings Kappen installiert sind.

Wenn Sie Wasserstoffgas verwenden, prüfen Sie das System auf Lecks, um eine mögliche Feuer- 
und Explosionsgefahr zu verhindern. Führen Sie diese Prüfung gemäß den EHS-Anforderungen 
(Environmental Health and Safety) durch. Prüfen Sie immer das System auf Lecks, nachdem Sie 
einen Tank gewechselt oder Wartungsarbeiten an den Gasleitungen vorgenommen haben. Stellen 
Sie stets sicher, dass die Entlüftungsleitung in ein Abgasgefäß führt.

Schalldruckzertifizierung für Deutschland

Schalldruckpegel
Schalldruckpegel Lp <65 dB(A) nach DIN-EN 27779.

Recycling des Produkts

Informationen zum Recycling erhalten Sie von Ihrem örtlichen Agilent Vertriebsbüro.  

Garanzia
Le informazioni contenute in questo documento sono fornite nello stato in cui si trovano e sono 
soggette a modifiche, anche senza preavviso, in edizioni future. Inoltre, nella misura massima 
consentita dalle leggi in vigore, Agilent rifiuta espressamente qualsiasi tipo di garanzia, espressa 
o implicita, in relazione a questo manuale e alle informazioni in esso contenute, incluse, a titolo 
puramente esemplificativo, le garanzie implicite di commerciabilità e idoneità per uno scopo 
specifico. Agilent non sarà ritenuta responsabile degli errori eventualmente contenuti nel 
presente documento o per danni incidentali o consequenziali collegati alla fornitura, alle 
prestazioni o all'utilizzo delle informazioni in esso contenute. Nel caso in cui esista un accordo 
scritto a parte tra l'utente e Agilent, comprendente termini di garanzia che includano il materiale 
contenuto nel presente documento e che tali termini contrastino con i presenti, avranno 
prelazione i termini previsti dall'accordo a parte.

Certificazioni di conformità e sicurezza

Il GC 6820 è conforme alle norme di sicurezza indicate di seguito:
• Canadian Standards Association (CSA): C22.2 No. 1010.1
• CSA/Nationally Recognized Test Laboratory (NTRL): UL 61010A-1
• International Electrotechnical Commission (IEC): 61010-1
• EuroNorm (EN): 61010-1

Il GC 6820 è conforme alle seguenti normative in relazione alla compatibilità elettromagnetica 
(EMC) e alle interferenze radio (RFI):
• CISPR 11/EN 55011: Gruppo 1, Classe A
• IEC/EN 61326
• AUS/NZ

This ISM device complies with Canadian ICES-001. Cet appareil ISM est conforme a la norme 
NMB-001 du Canada. 
 

Il GC 6820 è progettato e realizzato secondo un sistema di qualità registrato sotto ISO 9001.

Informazioni sulla sicurezza

Il gascromatografo 6820 di Agilent Technologies è conforme alle seguenti classificazioni IEC 
(International Electro-technical Commission): Classe di sicurezza I, Sovratensione transitoria 
Categoria II, Grado di inquinamento 2.

L'unità è stata progettata e collaudata in base a standard di sicurezza riconosciuti e creata per 
l'utilizzo in ambiente chiuso. Se lo strumento viene utilizzato in modalità non previste dalle 
specifiche del produttore, la protezione fornita dallo strumento potrebbe risultare insufficiente. In 
caso le protezioni di sicurezza del gascromatografo 6820 risultino danneggiate scollegare l'unità 
da tutte le sorgenti di alimentazione ed assicurarsi che lo strumento non possa più essere 
utilizzato, nemmeno per errore.

Affidare gli interventi tecnici a personale qualificato. La sostituzione di parti o l'effettuazione di 
modifiche non autorizzate possono essere pericolose per la sicurezza.

Simboli di sicurezza
Le avvertenze riportate nel manuale o sullo strumento devono essere seguite durante tutte le fasi 
di funzionamento, manutenzione e riparazione dello strumento. Il mancato rispetto di tali istruzioni 
costituisce una violazione degli standard di sicurezza di progettazione e uso previsto dello 
strumento. Agilent Technologies non si assume nessuna responsabilità per la mancata 
osservanza di queste regole da parte del cliente.

AVVERTENZA
L'avviso introdotto da AVVERTENZA segnala un pericolo. Richiama l'attenzione su pratiche, 
procedure operative o simili che, se non rispettate o eseguite correttamente, possono provocare 
lesioni alla persona o anche la morte. Non procedere oltre un messaggio introdotto da 
AVVERTENZA fino a quando le condizioni indicate non siano state completamente comprese e 
soddisfatte.

ATTENZIONE
L'avviso introdotto da ATTENZIONE segnala un pericolo. Richiama l'attenzione su pratiche, 
procedure operative o simili che, se non rispettate o eseguite correttamente, possono provocare 
danni al prodotto o la perdita di dati importanti. Non procedere oltre un messaggio introdotto da 
ATTENZIONE fino a quando le condizioni indicate non siano state completamente comprese e 
soddisfatte. 

  Per ulteriori informazioni consultare la documentazione 
  che accompagna lo strumento  

  Indica una superficie calda.

  Indica tensioni pericolose. 

  Indica la presenza di un terminale a terra. 

  Indica il pericolo di esplosione.

  Indica il pericolo di radioattività.

  Indica il pericolo di scariche elettromagnetiche.

Sicurezza

La temperatura di vari componenti è estremamente alta
Molte parti del GC funzionano a temperature sufficientemente elevate da causare ustioni. Tali 
parti comprendono, ma non sono limitate a:
• iniettori
• forno e suo contenuto
• rivelatori
• dadi della colonna che fissano il modulo all'iniettore o al rivelatore
• alloggiamento valvole

Se è necessario eseguire la manutenzione di parti calde, utilizzare una chiave inglese ed indossare 
guanti protettivi. Se possibile, raffreddare la parte dello strumento sulla quale si eseguirà la 
manutenzione prima di iniziare l'operazione.

Prestare la massima attenzione quando si lavora dietro lo strumento. Durante i cicli di 
raffreddamento, il GC emette scarichi caldi in grado di provocare ustioni.

Idrogeno
Il gas di idrogeno può essere utilizzato come gas di trasporto e/o come carburante per il rivelatore 
(FID). Se mescolato con l'aria, l'idrogeno può dare luogo a miscele esplosive.

Quando si utilizza l'idrogeno (H2) come gas di trasporto o gas di alimentazione, tenere presente 
che l'idrogeno potrebbe raggiungere il forno dando luogo a rischi di esplosione. È pertanto 
necessario assicurarsi che la fornitura sia chiusa fino a quando tutti i collegamenti sono pronti e 
che i raccordi dell'iniettore e della colonna del rivelatore siano sempre collegati a una colonna o 
tappati quando viene inviato gas di idrogeno allo strumento.

Le perdite, in ambiente chiuso, possono causare pericolo di incendio o esplosione. Per qualsiasi 
applicazione che comporti l'uso di idrogeno, tutte le linee, le valvole e i collegamenti idraulici 
devono essere sempre verificati prima di mettere in funzione lo strumento. Disattivare sempre 
l'erogazione di idrogeno alla fonte prima di iniziare a lavorare sullo strumento.

Il GC non è progettato per rilevare perdite nei condotti dell'iniettore e/o del rivelatore. È pertanto 
di importanza vitale che i raccordi della colonna siano sempre collegati alla colonna o che siano 
dotati di tappo quando non collegati.

Quando si utilizza il gas di idrogeno, verificare che non vi siano perdite nel sistema per scongiurare 
il rischio di incendi o esplosioni, seguendo i requisiti locali sulla sicurezza e sull'ambiente. 
Verificare sempre l'assenza di perdite dopo la sostituzione di un serbatoio o dopo la manutenzione 
dei condotti del gas. Assicurarsi sempre che il condotto di raffreddamento sia collegato a una 
cappa per i fumi.

Certificazione delle emissioni sonore 
della Repubblica Federale Tedesca

Pressione del suono
Pressione del suono Lp <65 dB(A) secondo DIN-EN 27779.

Riciclaggio del prodotto

Per il riciclaggio, contattare il rivenditore Agilent locale. 

Garantía
El material incluido en este documento se ofrece "tal cual" y está sujeto a modificaciones, sin 
previo aviso, en futuras ediciones. Además, en la medida en que lo permita la legislación 
aplicable, Agilent rechaza todas las garantías, ya sean expresas o implícitas, con respecto a este 
manual y cualquier información contenida en el mismo, incluidas, pero no de forma limitada, las 
garantías implícitas de comercialización y adecuación para un fin determinado. Agilent no se 
responsabiliza de los errores ni de los daños ocasionales relativos al suministro, uso o 
prestaciones de este documento o de cualquier información contenido en el mismo. En caso de 
que Agilent y el usuario cuenten con un acuerdo por escrito aparte con términos de garantía que 
cubran el material de este documento y que entren en conflicto con estos términos, prevalecerán 
los términos de garantía de dicho acuerdo.

Certificados reguladores y de seguridad

El GC 6820 cumple con los siguientes estándares de seguridad:
• Canadian Standards Association (CSA): C22.2 No. 1010.1
• CSA/Nationally Recognized Test Laboratory (NTRL): UL 61010A-1
• International Electrotechnical Commission (IEC): 61010-1
• EuroNorm (EN): 61010-1

El GC 6820 GC cumple con las siguientes normas sobre compatibilidad electromagnética (EMC) e 
interferencias de radiofrecuencia (RFI):
• CISPR 11/EN 55011: grupo 1, clase A
• IEC/EN 61326
• AUS/NZ

Este dispositivo ISM cumple con la normativa canadiense ICES-001. Cet appareil ISM est 
conforme a la norme NMB-001 du Canada.
 

El GC 6820 GC ha sido diseñado y fabricado bajo un sistema de calidad registrado en ISO 9001.

Información de seguridad

El cromatógrafo de gases 6820 de Agilent Technologies cumple con las siguientes normas de la 
IEC (International Electrotechnical Commission): Seguridad Clase I, Sobretensiones Transitorias 
Categoría II, Grado de Contaminación 2.
 
Esta unidad ha sido diseñada y probada de acuerdo con estándares de seguridad reconocidos y 
desarrollados para su uso en lugares cerrados.Si se utiliza el instrumento de manera diferente a la 
especificada por el fabricante, puede dañarse la protección que proporciona el instrumento. 
Siempre que la protección de seguridad del cromatógrafo de gases 6820 se ponga en peligro, 
desconectar la unidad de la red y asegurarse de que no se realiza con ella ninguna operación 
involuntaria.

Para la realización de tareas de servicio o mantenimiento, dirigirse al personal cualificado. La 
sustitución de piezas o las modificaciones no autorizadas en el instrumento pueden derivar en 
peligros de seguridad.

Símbolos de seguridad
Las notas de aviso incluidas en este manual o en el instrumento deben respetarse durante todas 
las fases de operación, servicio y reparación del instrumento. El no seguimiento de estas 
precauciones invalida los estándares de seguridad del diseño y el uso previsto de este 
instrumento. Agilent Technologies no se responsabiliza del incumplimiento por el cliente de estos 
requisitos.

AVISO
Un aviso de ADVERTENCIA indica la existencia de peligro o riesgo. Llama la atención sobre una 
práctica, procedimiento de funcionamiento o proceso similar que, si no se realiza correctamente o 
no se cumple estrictamente, podría dar como resultado lesiones físicas o la muerte. Ante la 
presencia de un aviso de tipo ADVERTENCIA no debe proseguirse hasta que se hayan comprendido 
y cumplido todas las condiciones indicadas.

PRECAUCIÓN
Un aviso de PRECAUCIÓN indica la existencia de peligro o riesgo. ILlama la atención sobre una 
práctica, procedimiento de funcionamiento o proceso similar que, si no se realiza correctamente o 
no se cumple estrictamente, podría dar como resultado daños en el producto o la pérdida de datos 
importantes. Ante la presencia de un aviso de tipo PRECAUCIÓN no debe proseguirse hasta que 
se hayan comprendido y cumplido todas las condiciones indicadas.

  Consultar la documentación suministrada para obtener más información

  Indica una superficie caliente.

  Indica voltajes peligrosos. 

  Indica una toma de tierra. 

  Indica peligro de explosión.

  Indica peligro de radioactividad.

  Indica peligro de descargas electrostáticas.

Avisos de seguridad

Muchas piezas están muy calientes
Muchas piezas del GC funcionan a temperaturas lo suficientemente altas como para provocar 
quemaduras graves. Estas piezas incluyen, pero no se limitan a:
• Los inyectores
• El horno y su contenido
• Los detectores
• Las tuercas que conectan la columna a un inyector o un detector
• La caja de válvulas

Si se han de realizar tareas de mantenimiento sobre las partes calientes, utilizar una llave o 
guantes. Siempre que sea posible, enfriar la parte del instrumento en la que se vaya a trabajar 
antes de empezar.

Cuidado al trabajar por detrás del instrumento. Durante los ciclos de refrigeración, el GC emite 
gases de escape calientes que pueden provocar quemaduras.

Hidrógeno
El hidrógeno puede utilizarse en algunos detectores como gas portador y/o como combustible 
para el detector FID. Cuando se mezcla con aire, puede formar mezclas explosivas.

Cuando se utilice hidrógeno (H2) como gas portador o combustible, tener cuidado porque puede 
entrar en el horno y provocar riesgo de explosión. Por tanto, asegurarse de que la fuente 
permanezca cerrada hasta haber realizado todas las conexiones y de que el inyector y detector 
estén conectados a una columna o protegidos siempre que se suministre hidrógeno al 
instrumento.

Si se producen fugas en un espacio cerrado, pueden generar un peligro de incendio o explosión. 
En cualquier aplicación que utilice hidrógeno, comprobar las posibles fugas de las conexiones, 
líneas y válvulas antes de la operación. Cerrar siempre el suministro de hidrógeno en su origen 
antes de manipular el instrumento.

El GC no puede detectar fugas en las corrientes de gas del inyector y/o del detector. Por este 
motivo, resulta esencial que las conexiones de la columna siempre estén conectadas a una 
columna o tengan instalado un cierre o un tapón.

Cuando se utilice gas hidrógeno, observar si existen fugas en el sistema para evitar un posible 
riesgo de incendio y explosión, de acuerdo con los requisitos locales de EHS (Environmental 
Health and Safety, Seguridad e higiene medioambiental). Comprobar siempre si existen fugas 
después de cambiar un depósito o reparar las líneas de gas. Asegurarse siempre de que la línea de 
salida vaya a una campana de humos.

Certificado de la Emisión de Sonidos para la República Federal de 
Alemania

Presión de sonido
Presión de sonido Lp <65 dB(A) de acuerdo con DIN-EN 27779.

Reciclado del producto

Para reciclar el producto, ponerse en contacto con la oficina de ventas local de Agilent.

Información importante 重要情報

保证书保证书
本文档中包含的材料“按原样”提供，在将来的版本中如有更改，恕不另行通知。而且，在适用
法律允许的最大范围内，Agilent 公司特此声明拒绝任何关于此手册和其中包含的任何信息的明示
或默示保证，包括（但不限于）对适销性和适用于特殊目的的默示保证。Agilent 公司对于与此文
档或其中包含的任何信息的供应、使用或性能有关的偶发或继发损害或错误概不负责。如果 
Agilent 和用户持有独立的书面协议，其中有关材料的保证条款同以上条款相抵触，以独立协议中
的保证条款为准。 

安全保护与管制信息安全保护与管制信息

6820 GC 符合下列安全标准：
• 加拿大标准协会 (CSA)：C22.2 No. 1010.1
• CSA/全国公认测试实验室 (NTRL)：UL 61010A-1
• 国际电工委员会 (IEC)：61010-1
• 欧洲标准 (EN)：61010-1

6820 GC 符合下列有关“电磁兼容性 (EMC)”和“射频干扰 (RFI)”的规定： 
• CISPR 11/EN 55011: 1 组，A 类
• IEC/EN 61326
• AUS/NZ

此 ISM 设备符合加拿大 ICES-001。Cet appareil ISM est conforme a la norme NMB-001 du 
Canada. 
 

6820 GC 在 ISO 9001 的注册质量系统下设计和制造。

安全信息安全信息

Agilent Technologies 的 6820 气相色谱仪满足以下 IEC（国际电工委员会）的分类标准：I 类安全，
II 类瞬态超压，2 级污染。

此设备按照公认的安全标准设计和测试，专为在室内使用而设计。如果该仪器未按照制造商指定
的方式使用，则该仪器所提供的保护机制可能会受到损害。当 6820 气相色谱仪的安全保护受损时，
请断开设备与所有电源的连接，并防止对设备进行意外的操作。

请联系合格的服务人员获取服务。为仪器更换零件或执行任何未授权的改动可能导致安全方面的
危险。

安全符号安全符号
请在仪器操作、保养和修理的各个阶段中始终注意手册或仪器上的警告信息。如果不遵从这些注
意事项，则可能违反仪器设计和预定用法的安全标准。Agilent Technologies 对于用户不遵循这些
要求的行为不负任何责任。

警告警告
“警告”信息表明存在危险。它提示您注意操作过程、方法及相关步骤，如果不严格遵循此信息，
可能导致人身伤亡。请勿在未能充分理解并满足“警告”信息要求的条件下继续操作。

告诫告诫
“告诫”信息表明存在危险。它提示您注意操作过程、方法及相关步骤，如果不严格遵循此信息，
可能损坏产品或丢失重要数据。

  有关更多信息，请参见附带的说明。  

  指示热表面。

  指示危险电压。 

  指示接地端子。 

  指示爆炸危险。

  指示放射性危险。

  指示静电释放危险。

安全信息安全信息

许多零件的热度已达危险程度许多零件的热度已达危险程度
GC 许多零件的正常操作温度非常高，足以导致严重的烫伤。这些零件包括（但不限于）：
• 入口
• 烘箱及其内壁
• 探测器
• 将柱体连接到入口或探测器的柱体螺母。
• 阀门室

如果您必须对热零件进行维护，请使用扳手并戴上手套。在对仪器的零件进行维护之前，请尽可
能先使其冷却。

在仪器后部工作时要非常小心。在冷却阶段，GC 排出的热气可能造成烫伤。

氢氢
氢气可用作运载气体，和/或 FID 的燃料。氢气与空气混合可形成爆炸性混合物。

使用氢气 (H2) 作为运载气体或燃料气体时，应注意氢气可能会流入烘箱并导致爆炸。所以，在完
成所有连接之前确保关闭供气装置，并确保向仪器输入氢气时，入口和探测器柱体装置始终与柱
体相连或封闭。

在封闭空间内的气体泄漏可能会造成火灾或爆炸。在任何使用氢气的情况下，在操作仪器之前对
所有连接、线路和阀门进行泄漏测试。在对仪器进行操作之前，请始终确保关闭氢气供气的源头。

GC 无法检测入口和/或探测器气流的泄漏。由于这个原因，柱体装置应当始终与柱体相连，或用
盖子或塞子封闭。

使用氢气时，按照当地的“环境健康和安全 (EHS)”要求，检查系统有无泄漏，以防止可能的火
灾和爆炸。在更换容器或维修气体管线之后，请务必检查有无泄漏。始终确保出气口的管线连通
到通风橱中。

联邦德国声发射规定联邦德国声发射规定

声压声压
按照 DIN-EN 27779，声压 Lp <65 dB(A)。

产品回收产品回收 
有关产品回收的信息，请与当地 Agilent 销售办事处联系。 

重要信息
保証
このドキュメントの記載事項は、「現状有姿」で提供しており、将来の版では予告な
しに変更することがあります。また、Agilentは、このドキュメントおよびこれに記載
されている情報に関し、準拠法が許す限りすべての保証に対する要求を拒否します。
これには、明示あるいは黙示を問わず、商品性や特定目的適合性の黙示保証を含みま
すがこれに限定されるものではありません。Agilentは、このドキュメントまたはこれ
に記載されている情報に従って取付、使用、作業などを行って生じた過失、付随的損
害、または間接的損害に対する責任を負わないものとします。また、保証条件に関し、
Agilentとユーザが所持している別の契約書とこのドキュメントとの間で矛盾がある場
合は、別途協定による保証条件に従うものとします。

安全証明書および規制証明書

6820 GCは、次の安全規格に準拠しています。
• CSA（カナダ規格協会）：C22.2 No. 1010.1
• CSA/NTRL（国家承認試験研究所）：UL 61010A-1
• IEC（国際電気標準会議）：61010-1
• EN（EuroNorm）：61010-1

6820 GCは、EMC（電磁環境適合性）とRFI（無線周波妨害）に関する次の規制に準拠し
ています。
• CISPR 11/EN 55011：グループ 1、クラスA
• IEC/EN 61326
• AUS/NZ

このISM機器は、Canadian ICES-001に準拠しています。 
 

6820 GCは、ISO 9001品質システムに基づいて設計および製造されています。

安全情報

Agilent Technologiesの6820 Gas Chromatographは、Safety Class I、Transient Overvoltage 
Category II、Pollution Degree 2 などのIEC規格に準拠しています。

このユニットは、認定安全規格に準拠して設計およびテストされており、室内で使用
するために設計されています。メーカーが策定した仕様に従って使用しない場合、機
器の保護部品が破損するおそれがあります。6820 Gas Chromatographの安全保護部品が
傷ついた場合は必ず、すべての電源を外し、機器が不意に動作することがないよう安
全を確かめてください。

機器を修理する場合は、資格のある保守要員にお問い合わせください。不適切な部品
交換や修理を行うと、安全上の問題が発生することがあります。

安全標識
マニュアルに記載したり、機器に貼付したりする警告マーク
は、この機器の操作、点検、修理を行うすべての段階で見やすいところに表示しなけ
ればなりません。この注意に従わない場合、設計に関する安全規格に違反し、機器の
使用目的に反することになります。ユーザがこれらの要件に従わない場合は、Agilent 
Technologiesはいかなる責任も負いません。

警告
警告表示は危険を知らせます。これは、機器を適切に動作させなかったり、仕様に従
わなかったりした場合に人身事故や死亡につながる可能性のある操作手順や操作方法
などに注意を促します。表示されている条件を十分に理解し、その条件を満たすまで、
警告表示を無視して作業を進めるようなことはしないでください。

注意
注意表示は危険を知らせます。これは、機器を適切に動作させなかったり、仕様に従
わなかったりした場合に製品の故障や重要なデータの損失につながる可能性のある操
作手順や操作方法などに注意を促します。表示されている条件を十分に理解し、その
条件を満たすまで、注意表示を無視して作業を進めるようなことはしないでください。 

  詳細については、添付の指示書を参照してください。  

  機器の表面が高温になっていることを示します。

  危険電圧が発生していることを示します。 

  アース端子を示します。 

  爆発する危険性を示します。

  放射能が漏れる危険性を示します。

  静電放電の発生を示します。

安全警告

非常に高温になっている部品が多数あります非常に高温になっている部品が多数あります
GCに使用されている多数の部品は作動中に高温になるため、重度のやけどの原因にな
ります。これらの部品には次のものがありますが、これに限りません。
• 注入口
• 炉とその中身
• 探知機
• カラムを注入口や探知機に取り付けるためのカラム・ナット
• バルブ・ボックス

高温になっている部品を保守する場合は、手袋をはめてレンチを使用して行ってくだ
さい。可能であるなら、保守は、機器の部品を冷やしてから開始してください。

機器の背面で作業するときには注意が必要です。冷却サイクル中には高温の蒸気が 
GC から放出され、やけどの原因になります。

水素
水素ガスは、搬送ガス、および/または水素炎イオン化検出器用の燃料として使用す
ることがあります。水素は、空気と混合すると爆発性混合物に変化します。

水素を搬送ガスまたは燃料ガスとして使用しているときには、水素ガスが炉に流れ込
み、爆発する危険性があるので注意してください。そのため、すべての接続が完了す
るまで、ガスの供給は行わないようにします。また、水素ガスを機器に供給する際に
は必ず、注入口と探知機のカラム取付金具がカラムに適切に取り付けられているか、
またはその金具にキャップがはめられているか確認してください。

密閉された部屋でガス漏れが発生すると、火災や爆発の危険性が高くなります。水素
ガスを使用する場合は必ず、接続部、ガス管線、バルブのリークテストをすべて行っ
てから機器を作動します。必ず、水素ガスの元栓を閉めてから機器の操作を行ってくだ
さい。

GCは、注入口および/または探知機で発生しているガス漏れを検出できません。した
がって、カラム取付金具に関しては必ず、カラムに取り付けるか、キャップをはめる
か、もしくはプラグを取り付ける必要があります。

水素ガスを使用するときは、地域のEHS（環境・健康・安全）基準に従ってガス漏れ
を起こしている系統がないか確認し、火災や爆発の危険を回避してください。ガスボ
ンベを取り換えたり、ガス管線を修理したりした後は必ず、ガス漏れがないかチェッ
クしてください。また、通気管路が換気フードにつながっているかどうかを常に確認
してください。

ドイツ連邦共和国の音放射認証

音圧音圧
音圧レベルは、DIN-EN 27779に準じて65 dB(A) 未満。

製品のリサイクル

製品のリサイクルに関しては、Agilentの地域営業所にお問い合わせください。 


